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Saffet YILMAZ!

Scholar’s Press tarafindan 2013 yilinda baskis1 yapilan The Tense-Aspect-Mood/Modality
System of the Turkish Spoken in Cyprus adli eser, Kibris Tiirk Agizlart {izerine SOSyo-
dilbilimlilik a¢idan genis capli ilk galismadir. Bu ¢alisma Dr. Ogr. Uyesi. Gokge Yiikselen
Abdurrazak Peler’in ingiltere’de hazirlamis oldugu doktora calismasidir. Ingiltere’de

hazirlanan tez Almanya’da basilmistir.

Dr. Peler’in bu ¢alismasi bes ana boliimden olusmaktadir:
1. Giris,
11, Kurumsal Girig - Zaman, Goriiniis (Bakis), Kip ve Kiplik,
111. Olciinlii Tiirkcede Zaman, Gériiniis (Bakis) ve Kiplik (Modalite),
1V. Eski Anadolu Tiirkcesi,

V. Tiirk¢enin Kibris Agizlarimin Zaman, Goriiniis, Kiplik ve Kip Sistemi.

Kibris, bilindigi gibi ii¢ kitanin kavsaginda yer alan bir ada iilkesidir. Ada’nin ticaret
yollarmin ve kutsal topraklara giden rotalarin {izerinde bulunmasi, aday: tabii olarak Dogu
Akdeniz’in en stratejik yerlerinden biri yapmaktadir. Bu durum da aday: tarihin basindan
itibaren Romalilar, Persler, Latinler, Araplar, Tiirkler gibi bolgeyi kontrol altinda tutmak
isteyen devletlerin miicadele alanina doniistiirmiistiir. Sonugta birgok farkli kavimin siirekli
akisina maruz kalmis; gec¢misten giiniimiize bircok medeniyete ev sahipligi yapmustir.

Glinlimiize gelindiginde bilindigi gibi adada artik biitiin Miisliiman unsurlar Tiirklerin i¢inde

! Tiirk Dili Bilim Uzmam: E-posta: saffetalp@gmail.com.
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ve biitlin Hristiyan unsurlar Rumlarin iginden erimis vaziyettedir. Mesela Kibris’ta hem
Tirklesmis hem de Rumlagmis Afrikali siyahiler yasamaktadir. Bu durum da Kibris’daki
mevcut yapiy1 ve kiiltiirii anlamak igin en somut 6rnek olsa gerek. Peler, ¢alismasinda ingiliz
idaresinde Ada’da yasayan Rumca konusan Miisliimanlarla Tiirk¢e konusan Hiristiyanlara

dair soyle bilgi vermektedir:

Although the contemporary speech of Turkish Cypriots has become very close to that of Turkey, with
the spread of education, the picture was very different in the past. Statistical results procured by the
British censuses held on the island brought into light that national / religious boundaries did not
coincide with the linguistic ones. Census results show that there had been a Greek-speaking Muslim
community on the island. The size of this community constituted more than 5% of the Muslim
population on the island during the initial years of the British Rule. However, in the fourth decade of the
British Rule, the size of this community was halved and remained around 2.5% in the following years
(see table 5.5). On the other hand there had been a numerically insignificant Turkish-speaking Christian
community of 100- 150 persons on the island (see table 5.6). Additionally linguistic data gathered from
the Turkish speaking population displayed a rather different portrait than today (Abdurrazak Peler,

2013: 211).

Peler, yer yer Kibrisli Rumlara dair bilgiler de verir. Mesela Rum toplumunun karmasik

yapisini ve bu yapimin Kibris Tiirk agizlari tizerine etkisini syle belirtir:

The presence of Crypto-Christians on the island complicates the issue further. It is possible that these
converts, who had a very mixed ethnical and linguistic background (Greek, Italian, French,
Syriac, Arabic, may be Armenian), had contributed to the development of the TDC as well. However, it
is hard to detect their influence on the linguistic situation of the island (Abdurrazak Peler, 2013: 262-
263).

Kibris’taki Arapga etkisini ile ilgili Peler bu hususta sunlari sdyler:

On the other hand borrowings from the other languages of the island are not so visible if there is any at
all. Only the presence of Arabic lexical borrowings, which are absent in MST, in the TDC may pose an
overt example to the contact with this language. The plural suffix -at as in /ngilizat “the English” or in
gavurat “infidels” could also be mentioned inter alia. However, it should be born in mind that it is
possible that elements like Ingilizat and gavurat could be a result of aspiration to Ottoman Turkish,
which had been the prestigious high language, like the presence of izafes, i.e. Persian and Arabic style
compounds, in the speech of Turkish ordinary folk. It is not clear whether Arabic borrowings are result
of contact on the island or received through an Anatolian ancestral variety. For instance the word

miicendra “pilaf with green lentil” < Ar. miicedder “pockmark” (Kabatas, 2007: 435) sets a good
example for this situation (Abdurrazak Peler, 2013: 263-264).

1571’de Osmanli Devleti tarafindan Kibris’in fethinin ardindan gergeklesen gogler sonucu

adada Tiirk niifusu ve Tiirk¢e konusurlar artmaya baslamistir. Artmaya baglamistir diyoruz;
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¢linkli adadaki Tiirk varliginin Osmanli 6ncesinde de s6z konusu olduguna dair yeni tezler
ortaya atilmistir.? Peler’in calismasinda Kibris’ta Tiirk varlig1 iizerine tablolar bulunmaktadir.
Bunlardan 6zellikle “Table 5.1 Development of Population in Cyprus between 1526-1841"
tablosu dikkat cekicidir. Peler, burada Avrupali arastirmacilar ile Osmanli kaynaklaria

dayanarak bolgedeki niifus tespitlerini sunar (Abdurrazak Peler, 2013: 197-198)

Peler, Kibris’taki Tiirk niifusunun Anadolu’nun hangi bélgelerinden geldiginde dair verileri

kitabin sonunda yer alan ekler kisminda Appendix 3 baslig: altinda verir.
Historical events show that population transfer to Cyprus from the Turkish speaking parts of the empire
continued throughout the Ottoman rule. Intensification is observed in this population transfer in the 18th
century in line with the general policy of sedentarizing the nomadic population, which was proving to
cause problems for the general public order. Therefore the common characteristic of the communities
resettled to Cyprus in the 18" century is that unlike the banished initial settlers they were mainly
nomads. Records show that these communities had ties with communities located in areas stretching
from Syria to the Balkans, and from the Blacksea coasts to the Mediterranean coastal regions.
Regardless of this geographical diversity it is overtly observable that these communities had stronger
ties with areas around the southern and western coastal regions of Anatolia and Central Anatolia. The

communities resettled to Cyprus in this period and their connections in the other parts of the empire are

as follow (Abdurrazak Peler, 2013: 298).

Peler, bu agiklamadan sonra verdigi listeden Kibris’a Anadolu’nun hemen her bolgesinden

gocler oldugunu séylemektedir.

Kibris’a yerlesen Tiirkler, Anadolu Tiirkliiglinlin bir uzantis1 olarak varligini siirdiiriirken,
burada yasayan diger topluluklarla -tabii olarak- basta dil olmak iizere bircok noktada
etkilesmistir. Ingiliz idaresi donemi Ada Tiirklerinin Anadolu Tiirkliigii ile dogrudan

irtibatinin en az oldugu zamandir.

Gegmisteki ulasim ve haberlesme imkanlar1 dikkate alindiginda adalarda soyutlanmis yani
izole bir hayatin s6z konusu oldugu bir gercektir. Dolayisiyla Kibris i¢in de bodyle bir
soyutla(n)ma (izolasyon) s6z konusudur. Adaya yogun olarak Tiirk niifusunun gocii sirasinda
Anadolu topraklarinda heniiz Eski Anadolu Tirkgesi kullanilmaktaydi. Bu durumu,
Tiirkiye’de yasayan Sefarad Yahudilerinin konustuklar1 Ladino dilinin 15. yy Ispanyolcasinin

6zelliklerini barindirmasina benzetebiliriz.®> Keza benzer bir konuyu Selahittin Tolkun’un

Zpeler, Y. G. (2018). “Kibris’ta Osmanli O ncesi Tiirk Varligi”, II. Ipek Yolu Akademik Arastirmalar Sempozyumu, 20-22.09. 2018,
Nevgehir/ Tiirkiye. S.739-746.

® Ayrintili bilgi i¢in bk. Eris, U. M. (2011). “Tiirk Toplumsal Yasantisinn Ladino Uzerindeki Etkileri”, 38. ICANAS (Uluslararasi Asya ve
Kuzey Afrika Calismalar: Kongresi), 10-15.09.2007, Ankara/Tiirkiye. S.549-560.
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Tiirkiye'deki Ozbeklerin Dili konulu makalesinde de gormekteyiz.* Peler de bu duruma
dikkat ¢eker:

Turkish-speakers are the latest comers of these peoples. Undoubtedly they brought their language
together when they had settled to the island. However, firstly the geographical limitations of living on
an island and secondly the political developments leading to the breaking off of the island from the
main Turkish-speaking lands have influenced the development of the Turkish language on the island.

This isolation has led to preservation of archaic features (i.e. Old Anatolian Turkish features) together

with internal developments in the language of Turkish Cypriots (Abdurrazak Peler, 2013: 8).

Peler, Kibris Tirk agizlarmin Eski Anadolu Tiirkgesi ile iliskilerini kitabin bagka bir

boliimiinde soyle belirtir:

Chapter IV mainly deals with Old Anatolian Turkish. The historical background of the Turks of Cyprus
plays a key role in the sociolinguistic factors shaping the Turkish spoken on the island. Undoubtedly
this brings up the issue of the original homeland of the members of pre-1974 Turkish Cypriot society.
The ethnic origins not only of Turkish Cypriots, but that of Anatolian Turks are disputed fiercely by
tradionalist Greek and Greek Cypriot historians. This issue constitutes an important question to be
answered for the scope of this study as conversion and assimilation are two influential concepts in
language contacts, which can be determinant on the tense, aspect and mood + modality system of a
language. Therefore trying to answer the question of the ethnic origins of Turkish Cypriots and
Anatolian Turks is an important task for this study. Accordingly the third chapter of the book will be
dealing with the issue of Turkification of Anatolia. The variety of Turkish used in Anatolia at the time,

i.e. Old Anatolian Turkish, being the parent variety of Turkish spoken in Cyprus is another important

subject of the study (Abdurrazak Peler, 2013: 16).

Peler, Anadolu Tiirk¢esinin olusumundaki etkenlerin ayn1 zamanda Kibris Tiirk agizlarinin

olusmasinda da rol oynadigin ileri siirer.

The ethno-religious and social picture of the peninsula leaves no gap for doubt that language contact
have occurred in Anatolia throughout the Turkish period. The earlier stages of this contact is

particularly important for the scope of this study, since the early varieties of Turkish spoken in Anatolia

are the parent varieties of the Turkish varieties spoken in Cyprus (Abdurrazak Peler, 2013: 156).

Peler ayn1 sekilde Kibris Tiirk agizlarindaki gayri Tiirk 6zelliklerin - nereden

kaynaklanabilecegi konusunda da su goriisleri sarf eder:

* Tolkun, S. (2010). “Tiirkiye’deki Ozbeklerin Dili”, I. Uluslararas: Tiirk Diyalektolojisi Calistayr, 15-20 Mayis 2008, Gazi Magosa/Kibris.
Tiirk Dilleri Arastirmalari, 20, 2010: 213-223.
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Despite the fact that the early Turkish writings from Anatolia are mainly translations from Persian and
Arabic, therefore are under the influence of these languages and represent the language of a city-
dwelling society, still display examples worth being looked into. Mainly because not only rural
communities, but urban elements like craftsmen, statesmen, clergy and soldiers were also transferred to
Cyprus by the Ottoman central power. Additionally historical data show that conversions, paving the
way to language shift, have occurred more often in urban centers than rural areas. Therefore it is
possible to encounter the traces of linguistic influence other than Persian and Arabic, which in this case
would be Greek and perhaps Armenian. Such cases would be helpful in determining the origins of

possible non-Turkic elements in the tense, aspect, mood-modality system of the Turkish varieties of

Cyprus (Abdurrazak Peler, 2013: 156-157).

Anadolu’dan Kibris’a Tiirk gocii asirlarca hi¢ kesilmemistir. Yalnizca Ada’nin Ingiliz
yonetimine gegmesinden sonrasi ile 1974 Kutlu Barig Harekati arasi donemde ise bu gogler
goriilmez. Dolayisiyla Kibris Tirk agizlarinin Anadolu agizlariyla ilgisini Peler, kitabin

degisik boliimlerinde sOyle belirterek 6rneklendirir:

The TDC have the characteristics of various Anatolian Dialects of Turkish with the addition of some
local features. For instance the use of the past participle marker -1q as a temporal marker is a common

feature in the Southern Dialects of Anatolia stretching from modern-day Antalya to Gaziantep. This

usage exists in TDC even if not very frequent (see section 5.6.1.1.2.3). (Abdurrazak Peler, 2013: 188).

5.6.1.1.2.3 Indirect Past Tense with - (1)g in TDC: The third indirect past tense marker in the TDC is
-(Ng(dlr). This suffix, which is used for forming resultative nouns in Modern Standard Turkish, is not
attested as an indirect past tense marker in the written sources of the OAT period. However Adamovic¢
(1985: 205-206) suggests that it probably had existed regionally in everyday speech. The usage of this

suffix as well is very frequent in the TDC: Adam cinlerla garisigdir. “The man has contact with

demons.” (Abdurrazak Peler, 2013: 240).

Indeed the morphological and lexical structure of the TDC still preserves features of the Anatolian
Turkish of the 16th century in abundance. From this point of view, the TDC look like a mixture of

various Anatolian Dialects and could easily be qualified as a recently formed dialect of Anatolian

Turkish (Abdurrazak Peler, 2013: 211).

Peler, ancak Kibris Tiirk agizlarinin degisik etkenlerden dolayr kendisine 6zgli 6zellikleri

oldugunu da ifade etmektedir:

Although the contemporary speech of Turkish Cypriots has become very close to that of Turkey, with
the spread of education, the picture was very different in the past. Statistical results procured by the
British censuses held on the island brought into light that national / religious boundaries did not

coincide with the linguistic ones. Census results show that there had been a Greek-speaking Muslim
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community on the island. The size of this community constituted more than 5% of the Muslim
population on the island during the initial years of the British Rule. However, in the fourth decade of the
British Rule, the size of this community was halved and remained around 2.5% in the following years
(see table 5.5). On the other hand there had been a numerically insignificant Turkish-speaking Christian
community of 100- 150 persons on the island (see table 5.6). Additionally linguistic data gathered from
the Turkish speaking population displayed a rather different portrait than today (Abdurrazak Peler,

2013: 211).

Peler, 5.2. Historical Background of the Speakers of the TDC baslig1 altinda Mango, Papadopoullos,
Jennings, Kyrris, Luke gibi Batili arastirmacilar yaninda Inalcik, Gazioglu, Koékdemir, Gergel,
Halagoglu, Orhonlu gibi yerli aragtirmacilarin c¢alismalarindan yararlanarak Kibris Adasina
Anadolu’dan gelen insanlarin profilini belirlemeye ¢alisir. Olduk¢a uzun ve bol kaynaklara dayanarak

hazirlanan bu béliimde yer alan asagidaki tespit ¢ok ilgingtir.

/.../ One interesting common feature of all of the estimations, but the Ottoman census of 1841, is that

the population of the Turkish / Muslim population is higher than that of the Greeks / Christians,

which contributes to the confusion. This is interesting because the information produced by the British-

held census on the island right after the transfer of the island is in the opposite direction (see table 5.2).
Only the statistics produced by the Ottoman census of 1841 is in compliance with the British-held

censuses (Abdurrazak Peler, 2013: 198).

Bilindigi gibi Kibris’ta Tiirkler yiizyillarca agirlikli olarak Kibrislit Rumlarla i¢ ice yasamistir.
Bu da Adadaki Tiirk agizlarmm etkilemistir. Buna ek olarak Ingiliz déneminde bu defa
Ingilizcenin etkisi s6z konusu olmustur. Peler, Ada Tiirk¢esindeki Rumcanin etkisi {izerinde
de durur. Kibris Tiirk gengliginin artik Rumca alintilar1 biiyiik 6lgiide anlamadigini ve eski ii¢

ornek ctimle vererek bugiinkii durumu belirtir:

Ona brostimo kesmisler de gitti barabona etti “They fined him, so he went and complained”

Re Memedis gordiin olan enan kastellan ge enan damaliin ¢ikardi banosdu vunon? “Hey Mehmet!

Have you seend bud? He has taken a cow and a calph on top of the mountain.”

Ra Ayse fere ligon zahari ge layi ge yapalim sekerli bitta ra. “Hey Ayse! Biring some sugar and oil so

we can make sugary pitta.”

These sentences are incomprehensible for the great majority of the younger generation of the Turkish

Cypriot society. It can be supposed that they could be understood by the older generation, which the

great sector of is bilingual (Abdurrazak Peler, 2013: 218).
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Ada’daki Tirklerin egitim meselesi 5. Educational Background of the Speakers of TDC
boliimiinde ele alinmistir. Ozellikle 201-204 arasinda verilen bilgilerden Osmanli idaresinde
Tiirkge egitimin - bolgedeki Tirk niifusu disiiniildigiinde - olduk¢a yaygin oldugu
sOylenebilir. Bu béliimde ayrica 5.3.2 The British Period, 5.3.3 The Republican Period, 5.3.4
The Period after 1974 gibi basliklar altinda Ada Tiirklerinin egitim ge¢misi ayrintili olarak ele

alinmaktadir.

Ada’daki soyutla(n)maya ragmen 6ncelikle uzun asirlar Osmanli hakimiyeti sebebiyle, Ingiliz
hakimiyetinin yasandigr donemde ise Kibrish Tiirk aydinlarinin bilingli hareketleri sonucunda
egitim, Ogretim ve kiiltiirel hayatta, gerek Osmanli gerekse Cumhuriyet donemi Ol¢iinlii

Tiirkgesinin kullanimi kesilmemistir. Peler, bu durumu soyle 6zetler:

It is not clear what role the educational background of the Turkish Cypriots has played on the
development of the TDC. The education system on the island had been a part of that of the empire in
general throughout the Ottoman Rule. In fact the education of the Muslims of the island has always
remained a part of the education system of Turkey. If the precautions taken by the British rulers after
the Greek Revolt of 1931 is disregarded the textbooks and the syllabus as well as the greater proportion
of the teachers had always come from Turkey. However, it is possible that the presence of Turkish
Cypriot teachers in the system all along might have influenced the linguistic development of the

students despite the fact that education has always been held in Standard Turkish (Abdurrazak Peler,

2013: 265).

Ozellikle Ingiliz doneminde Kibrish Tiirklerin egitim igin ¢ok defa Tiirkiye’ye gelmeleri
ol¢tinlii dilin ada aydinlar tarafindan kullanilmasini saglamistir. Dolasiyla Kibris Tiirk halki
konusurken hem kendi agiz 6zellikleri hem de 6l¢iinlii Tiirkgeyi i¢ ige kullanmaktadir. Ancak

egitim ve medya alaninda tamamen 6l¢iinlii Tiirkge gecerlidir.

Bunlarin disinda Kibrishi Tiirklerin 1974 sonrasinda Anadolu’dan gelen yerlesimcilerle olan
ekonomiden siyasete, egitimden evlilige kadar birlikte yasamalar1 dilde yeni bir etkilesime
yol agmistir. Kibris’a 1974 sonrasinda basta Adana, Mersin, Antalya, Hatay, Gaziantep gibi
giineyin sehirleri yaninda Karadeniz’den Ozellikle de Trabzon’dan yerlesimciler gelmistir.

Bugiin bunlarin da kendi agizlariyla Kibris agzi karigimi bir dille konustuklar goriilmektedir.

Bugiin Tirklerin yasadigi Kuzey Kibris Tiirk Cumhuriyeti sinirlart dahilinde tek bir agiz

bulunmaz. Burada bir agizlar toplulugu vardir ve mevcut Kibris Tiirk Agizlari® bir yazi dili

® Ayrintili bilgi i¢in bk. Abdurrazak Peler, Y. G. (2012). “Kibris’ta Tiirkler Tarafindan Konusulan Lisamn Adi Ne Olmalidir?”, Agiz
Arastirmalar: Dergisi, Sayi 4. S. 90.
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degildir. Yazar, 6zellikle Kibris’ta konusulan Tiirk¢enin nasil adlandirilacagi lizerinde
durarak, degisik arastirmacilarca kullanilan Kibris Tiirkgesi, Kibris Agz,
Kibrishitiirk¢e terimlerini sorgular. Peler, bu konuda Demir’in kullandigi Kibris Tiirk
Agizlar1 (Turkish Dialects of Cyprus) kavramini benimser ve c¢alismasinda bu
kavrami kullanir (Abdurrazak Peler, 2013: 182-183). Kibris Tiirkleri, giiniimiizde her tiirlii
yazisma ve basin-yayin faaliyetlerinde olgiinli Tirkiye Tiirkgesini kulanmaktadir. Fakat
giinliik konusma dilinde ise yaygm bigimde bolge agizlarini yaygin sekilde varligini

surdirmektedir.

Calismanin 8-13. sayfalar1 arasinda yer alan |. Girig kisminda ¢alismanin amaci belirtilmekte

kip/kiplik, Temel Sorunlar, Yontem ve Genel Bakis konularina genel bir giris yapilmaktadir.

Calismanin 18-62. sayfalar1 arasinda yer alan /1. Kurumsal Giris - Zaman, Goriiniis (Bakis),
Kip ve Kiplik kisminda Goriiniis, Yon ve Modalite (kiplik) kavramlari iizerine literatiirdeki

goriis ve tartismalar aktarilmaktadir.

Calismanin 63-112. sayfalar1 arasinda yer alan |ll. Olgiinlii Tiirkcede Zaman, Gériiniis

(Bakis) ve Kiplik (Modalite) konular1 ele alinmistir.

Calismanin 113-181. sayfalar1 arasinda yer alan |V. Eski Anadolu Tiirk¢esi kisminda Kibris
Tiirk agizlari, Olclinlii Tiirkge ve Eski Anadolu Tiirkgesiyle karsilastirilmaktadir. Kibris
Tiirklerinin tarihi arka plan1 yaninda adanin sosyo-kiiltiirel yapisi da konusulan Tiirkgeyi
sekillendirmede 6nemli rol oynamaktadir. Kuskusuz bu, 1974 6ncesi Kibris Tiirklerinin ana
vatanlarim giindeme getirmektedir. Peler, Kibris’ta glinimiizde konusulan Tiirk¢enin, adaya
Osmanli doneminde Anadolu’dan ilk géglerin yasandigi sirada kullanilan dilin yani Eski

Anadolu Tiirkgesinin uzantis1 oldugunu sdylemektir (Abdurrazak Peler, 2013: 156).

Calismanin 182-268. sayfalar1 arasinda yer alan V. Tiirk¢enin Kibris Agizlarmmin Zaman,
Goriiniis, Kiplik ve Kip Sistemi kisminda, Kibrisli Tiirklerin kokeni meselesi yaninda
adada konusulan dilin {izerinde durulmaktadir. Bu boliimde ayrica Kibris Tiirk
toplumunun egitim tarihine genel bakis ile adadaki konusulan Tiirk¢enin sosyo-
dilbilimlik 6zellikleri ele alinmaktadir. Bu boliimde Kibris Tiirklerinin Osmanli’dan
glinimiize egitim siireci su basliklar altinda incelenmektedir (Abdurrazak Peler,
2013:201-210).

e Osmanli Donemi

o Ilkokullar
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o Ortaokullar
e ingiliz Dénemi
o Ilkoégretim
o Ortadgretim
o Ozel Egitim
e Etnik Olarak Karisik Okullar
e Cumbhuriyet Dénemi

e 1974’ten sonraki donem

Calismanin 266-283. sayfalar1 arasinda Sonu¢ kismi bulunmaktadir. Burada Kibris Tiirk
agizlar lizerine gesitli sorular ve cevaplar, eldeki veriler yardimiyla sosyolengiiistik faktorler

de dikkate alinarak irdelenmistir.

Calismanin 284-305. sayfalar1 arasinda Ekler ve 306-333. sayfalar1 arasinda ise Kaynak¢a

kism1 yer almaktadir.

Caligmanin 334-348. sayfalar arasinda Dizin kismi yer almaktadir.

Dr. Gokge Yiikselen Abdurrazak Peler’in yaptigi The Tense-Aspect-Mood/Modality System
of the Turkish Spoken in Cyprus, adli ¢alisma Kibris Tiirk agizlarma yonelik en kapsamli
caligmadir. Peler, aslen Kibrishi olmasi ve uzun yillar Ingiltere’de yasamasinda dolayi
meseleye hem iceriden hem disaridan bakabilmistir. Ozellikle Kibris Tiirk agizlarmi Eski
Anadolu ve Tirkiye Tirkgesiyle karsilastirarak incelemesi ¢alismanin degerini arttirmaktadir.
Bu yoniiyle Kibris Tirk Agizlart konusunda ilk ve Onemli g¢alismadir. Peler’i bu

calismasindan dolay1 kutluyor, ¢calismalarinin devamini bekliyoruz.
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